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Vorwort. 


Im Vergleiche zu den Liquiden • Suffixen spielen die 
übrigen Suffixe bei der Bildung der Flurnamen des rätischen 
Graubündens eine so unbedeutende Rolle, ihre Formen bieten 
dabei so wenig Mannigfaltigkeit, dass ich nicht wusste, ob es 
sich überhaupt verlohnen würde, diesen zweiten Teil meiner 
Arbeit zu veröffentlichen. Ich entschloss mich erst hierzu, als 
von verschiedenen Seiten wiederholt der Wunsch geäussert 
wurde, es möchte doch bald meine Abhandlung vollständig 
im Drucke vorliegen. Damit jedoch dieser zweite Teil sich 
nach Form und Inhalt nicht zu sehr vom ersten entfernen 
würde, habe ich, so gerne ich es sonst gethan hätte, darauf 
verzichten müssen, die Namen lautlich genauer wiederzugeben 
oder ältere urkundliche Namenformen beizufügen. Nach 
diesen beiden Seiten hin wird ein grösseres Werk, zu dem 
der gegenwärtige Essay gewissennassen nur eine Einleitung 
bildet, vollauf befriedigen, wie ich hoffe; dasselbe wird sämt¬ 
liche romanischen Flurnamen Graubündens behandeln und sich 
hauptsächlich mit den Stämmen derselben befassen. 
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A) 1. -avus u. -ivus. 

I. In westrät. Appell . 

§ 110. Wegen 1. -avus sei auf § 45 verwiesen. — L. 
-ints erscheint fast überall in Graubünden unter der Form 
-iv, meist - if gesprochen, fern. -im. Nur dort, wo 1. -I sich 
spontan in einen Diphthongen gespalten hat — cf. Gartn. 
§43 und 200 filum, M.-L. § 31 — findet man jüngere Formen: 
so in Tiefenkast. -qif, -qiva; 
in Schweiningen -ckf, -eive; 
in Samaden -ikf, -igva. 

Dieses Suff, schuf vor allem — cf. Diez Gr. II, 365 — 
eine ziemliche Anzahl von Adjektiven, welche 1) von Sub¬ 
stantiven, 2) wiederum aus Adjektiven, 3) seltener aus Verben 
gebildet wurden; z. B. ad 1) eost-iv, abhängig, — r. costa; 
spundiv, schiefliegend, — r. spuonda , Halde; sabluniv, 
sandig, — r. sablun, Sand; suliv, soliv {O.E.), sonnig, — 
1. *solims; suleigliv, sulagliv (ö.#.), sonnig, — r. suleigl, 
mlagl, Sonne; tempriv , tump^iv, zeitig, — 1. *tempoiims } 
cf. rum. timpuriu; ad 2) anguliv , gualiv (E.), gleichmässig, 
gnliv, vliv , id. — 1. *aequalivus; planiv , eben, — 1. *pl<mi- 
rus; tardiv, spät, — 1. turdhms; ad 3 ) pendiv, abhängig, — 
zu 1. pendere, r.pmder; radiv , unstet, — zu 1 . rabidare = fr. 
rödtr, cf. Kört. L.-R. W. 6598. 

Ferner sind noch einige wenige Substantiva zu erwähnen 
und zwar: 

a) männliche, wie armantiv , Bindfleisch, — zu 1. armen - 
tum; fadiv , Feind, — ahd. fehida, Fehde (cf .Kört. N. 3109); 

Münchener Beiträge z. romanischen u. engl. Philologie. XIV. 1 
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raschdiv, risch dir, rasdiv (E.), Grummet, — /. *resccli- 
vum oder eher 1. *recidivum; 

b) weibliche, wie lichiva, Ort, wo die Forellen laichen, 
— zu d. Laich?; saliva , Speichel, — zu 1. sal; umbriva , 
s umbriva {E.\ su mbreive { Schwein.), sumbrigva (Sam.), 
Schatten — zu 1. umbra , resp. *subu?n brave, 

II, In Fl um. 

§ 117, 1737. Champiff (Silvapl.)— zu 1. campus, Feld. 

1738. Funtanif (Stampa), Fontaniva (Brus.). 
Funtauiva (Vicosopr.), Funtäniva (Bond.) La Funta- 
nivas (Süs) — zu 1. *fontana, Quelle, cf. 660. 

1739. Plotiv (Bondo) — zu r, platta f Steinplatte; 

1740. Puntivas (Campovasto) PI. f. — zu r. punt. 
Brücke. 

1741. Pustiva (Bivio) — zu 1. pastus, Weide. 

1742. Rasdiv (St. M.), Rasdivs (Valcava) PI., — zu 
rasdiv , Grummet (s. § 116). 

1743. Rottivas (Villa),PI. f., — zu ruot , part. = 1. ruptns, 
gebrochen. 

1744. Tumpriv (Degen), La Tumpriva (Brigels) — 
zu 1. *teni]>o7'ivus; (cf. § 116). 


B) 1. 1. -atus, -a. 

I, ln westrät. Appell. 

§ 118. Dieses aus dei> Endung des 1. part. pass, der 
1. Konjugation hervorgegangene Suffix tritt in Graubünden 
unter den mannigfaltigsten Formen auf. Zunächst hat es fast 
im ganzen Kantone über *-adu den Weg nach -au einge¬ 
schlagen — cf. Gartn. § 78 —, in welcher Form es fast über¬ 
all im Westen von Chur — von Sedrun bis Realta — sich 
erhalten hat. Einerseits ging nun dieses -au über -o (in Rothen¬ 
brunn) zu -o (in Scharans, Andeer bis Bergün , O.E. bis 
Scanfs) über, anderseits gestaltete sich *-adn zu *-ad und -a 
(Cleven, O.B. , Zernetz, U.E ., M .), an einzelnen Stellen sogar 
über a (Schieins) zu ^ (U. Berg., Stalla, Süs); cf. Qartn . § 32, 
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200 pratum, minatum. Die Fem.-Form 1. - ata erscheint meist 
als -ada, seltener als -gda (Schieins) oder als qda, eda, wie nach 
Gartn . § 32 im Bergeil, Bergün, Stalla, O.E., Scanfs, Süs, 
Schieins; der Plur. des Fern, ist demgemäss -adas, bezw. -adas, 
-qdas, - edas; -ada etc. tritt im Bat. häufig als Koll.-Endung auf. 

Handelt es sich um ein part. pass., das als Prädikat an¬ 
gewendet wird, so erhält dasselbe — cf. Gartn. § 98, Böhmens 
Rom. Stud. II. 210 flf. — in dieser Funktion im Sing. masc. 
noch die Endung -s; dieses findet nur im äussersten Westen 
des Gebietes — von Sedrun bis Flims — statt wo - atus , 
unter der Form -au erhalten, somit eine prädikate Neben¬ 
form - aus aufweist. Historisch betrachtet, ist -au aus dem 
1. Akkusativ hervorgegangen, während - aus als wertvoller Rest 
des 1. Nominativs anzusehen ist; z. B. purtaus , getragen. 

Im Plural jedoch wird nirgends mehr zwischen attribu¬ 
tiver und prädikativer Form unterschieden; indess erscheint 
im Westen —von Sedrun bis Trins — das lat. part. pass, der 
1. Konj. mit dem Ausgange -ai, welcher auf den 1. Nom. -ati 
deutlich hinweist, z. B. purtai = 1. portati, während sonst 
überall ausschliesslich der 1. Akk. auf - atos fortlebt und zwar 
im Westen als -aus, in Schweiningen u. O.E. als - os, Schieins 
ats, U.E. -als (cf. Gartn. § 163, 164, 105). 

Abgesehen von ihren Funktionen als Endung des part. 
pass, der 1. Konj. im Rät., dienten die verschiedenen, auf 1. 
- atus zurückgehenden r. Suffixe dazu; 

1) männliche Substantiva zu bilden; z. B. 
bar sau (Oberl.), Braten, — zu barsar, braten; 
fossau , Graben, — 1. fossatum; 

girau , Geschworener, — 1. juratus; 
l arg au, largib {O.E), Lärchenharz, — 1. *laricatum ; 
rigiau , entwurzelter Baum, — 1. *radicatum (?) 
stubId, Stoppelfeld, — zu r. stubla, Stoppel, = 1. stipula; 
tabld {U.E), talvo, (Berg), tavlo {O.E), clavau{ Oberl.), 
kiavö (Schwein.), clavq (Stalla), tambld (Zern.), tabld (Süs), 
tublq {U.B), Scheune, Stadel, — 1. tabulatum; cf. Gartn. p . 74; 
valid, Gumpen, — 1. *vallatum; 

2) weibliche Substantiva, die auf Verba, Subst. u. 
Adjekt. zurückgehen: 

1 * 
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ehasada, chaseda ( O.E. ), Familie, — 1. *casata: 
fanada , fneda (O.E.)., viel Heu, — 1. *foenata ; 
marusada , Liebelei. — r. marus = 1. amorosus ; 
mirada, gr. Mauer, — 1. *murata; 
rode da (O.E.), Geleise, — 1. *rotata zu ro/a, Rad; 
vallada , valleda (O.E.), Thalgegend, — 1. *vallata. 

3) Adjektiva; z. B.: 

60 * 7 / chilä, Mastdarm, — 1. butellm *culatus; 
dögliant ö, -eda (O.E.), du lentaus , -ada, Schmerz 
empfindend, — 1 . dolentem + -afos; 

furmiclau , gesprenkelt, — zu 1. formicida , Ameise; 
f urschlau, schartig, cf. afr. forseti, — 1 . furcülatu*; 
vir old, vir old, vivo laus (Oberl.), blatternnarbig, — 
zu 1 . *variola. 


II. In Fl u rn a m e n . 

$ i7.9. 1745. Arsos (Celer.) = die verbrannten — 

1 . *arsatos; cf. r. ars, p. p. zu arder. 

1746. 11 s Barschaus (Somv), PI. m., Barschaus 
(St. Mart.), Berschau (Vrin) zu r. barschar , verbrennen. 

1747. Cammineda (Vicos.), Chaminadas (Guarda), 
Chaminedas (Zuotz) zu r. chamincdn, Speisekammer, — L 
*caminata. 

1748. Cavau pign u. C. gron (Somv.) = kleine u. 
grosse Vertiefung, zu r. cavar , graben. 

1749. Chavrinadas (St. M.) = Ziegenweiden — 1. 
*rapnnatas . 

1750. Clavada (Andeer) ist wohl Kollektiv-Plur. zu r. 
daran , Stadel; 8 . o. 

1751. Clavaus (Somv.) = Stadel. 

1752. Pleun de Clavaus (Levg.) = Städelebne; s. o. 

1753. Clavau dil sogn (Riein) = Scheune des 
Heiligen. 

1754. Clavau nief (Lufis, Somv.) = neuer Stadel; 
Clavaniev (Flond) id. 

1755. Clavau Paul (Levg.) = Stadel des Paulus. 

1756. Crapfurou (Scharans) zu r. crap , Stein, und 1. 
*foratus , durchbohrt. 
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1757. Crest Curau (Levg.) = Hügel des Kuraten. 

1758. Darpagaus (Ruaun) = bei den geeggten(Feldem) 

— 1. *ad hirpicatos . 

1759. Tea fondada (M.) = versunkene Hütte; zu 1. 

fund us. 

1760. Fossä (Y. Carva) = 1. fossatus, mit einem Graben 
umgeben; Fusso (Andeer) id. Fussos (Silv.). 

1761. Furä (Davos) = 1. foratus; cf. 1756; Furau 
(Levg.) id. 

1762. Furnaus (Waltensb.) — zu 1. fumus , Ofen, 
-j- -atus. 

1763. Praus giugaus (Trins) = die verspielten Felder 

— zu r. gnigar y 1. *jorarr. 

1764. Gudiguaus (Duvin) = „die gewonnenen“, zu 
r. gudignar , gewinnen. 

1765. II Liä beal (O. Vatz) = die schöne Peundt; 
cf. 1. ligatum; il Liä dils Ors (0. Vatz) == Peundt der 
Bären, od. Bärenanger. 

1766. Malfurada (Fettan) = böses Loch; cf. 1761. 

1767. Marcau (Laax) = Markt; 1. mercntus. 

1768. La Mira da Puoz (Somv.) = die gr. Brunnen¬ 
mauer. 

1769. Narsaus (Waltensb.) = in arsatos; cf. 1745. 

1770. Planaus (Duvin) — die geebneten; 1. planatos. 

1771. Puncurau (Flond) = Kuratenbrücke. 

1772. Rufenada (Vals) = die durch Erdrutsch zu 
Grunde gerichtete — 1. *ruinata; Ruinäda (Bondo) id. 

1773. Runcats (V. Cava) = die gerodeten, zu 1. 
runrare, roden. 

1774. J Samnä (Bondo) = 1. seminati, zu r. senmer 
(E.) t säen. 

1775. Saschfurä (Bondo) = saxum foratum; cf. 1756. 

1776. Scavatz (Vrin).= 1. *ejrravatos; cf. r. scavar, 
aushöhlen. 

1777. 11 s Schuaus (Levg., Pitasch) = 1. *cx/iguatos, 
zu r. schuar, bewässern. 

1778. Scumandada (Riein) = die verbotene; zu r. 
scomandcr , verbieten. 
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1779. Tablä nov (Cierfs) = 1754; Tublä nöf 
(Castas.) id . = neuer Stadel. 

1780. Tagliada (V. Cava), Tajäda (Stampa), Las 
Tagliadas (Süs), Tajade (Brus.) zu r. tagliar, Holzfällen. 

1781. Tgiamanada (Vrin) cf. 1747. 

1782. Valcavada (Brusio) = hohles Thal, cf. 1748. 

1783. Wal lata (Flond); cf. vallada § 118. 

1784. Woia de Fuso (o. Vatz) = Grabenweg; cf. 
1760. 

1785. Zignaus (Villa) = signatos. 


B) 2. 1. -ltus. 

I. In Appell . 

§ 120. Dieses Suff., aus der Endung des part. pass, der 
4. 1. Konjugation hervorgegangen, hat sich nach Form und 
Bedeutung analog zu - atus weiterentwickelt; zunächst ergab 
1. -*itu fast im ganzen Kantone *-idu und - iu (cf. Gartn. § 80), 
welch letztere Form sich nur noch im Westen als -in, -iu 
oder -eu erhalten hat, wie in Sedrun, Dissentis etc. (cf. Gartn. 
§ 200 ftlu?n). In anderen Gegenden schob sich zwischen i 
und u der Gleitlaut e ein, der sogar den Hauptton des so 
entstandenen Triphthongs bekommen konnte; auf solche Weise 
erklärt sich das obwaldische -im (cf. M.-L. § 38, 102). 

In Oberhalbstein und anderen Orten verw r andelte sich -ieu 
in -iau, das aber meist den Schlussvokal u einbüsste, so dass 
zum Teil in Oberhalbstein -ia 1 ) auftritt und im O.E. zwar 
noch - ieu geschrieben, aber -ia ausgesprochen wird; cf. Car. 
XXVII; wohl auch -fc in Schwein, dürfte auf -ieu zurück¬ 
gehen. Im U.E. jedoch fiel das n bereits auf der Stufe -idu 
ab, so dass das Suf. daselbst über -id zu -i gelangt ist; cf. 
Gartn. § 70 u. 168. 

Das Fern, -ita wird zunächst im ganzen Kanton zu -ida; 
nur wenige Dialekte sind weitergegangen, wie der von Schwein, 
und Tiefenk., wo sich -eick, der des O.E., wo sich -igda findet 

0 Auch eia kommt vor. 
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gemäss der Entwicklung von 1. i in diesen Gegenden, der 
schon im § 116 Erwähnung geschah; den Sing.-Formen des 
Fern, entsprechen die Plur.-Formen: -idqs, -vieles, -igdes. 

Im Westen steht der Form -m die prädikative Neben¬ 
form -ins zur Seite, welche sich wie das in § 118 behandelte 
-am erklärt. 


Im Westen, wo der männl. Plur. von - au = 1. -atus auf 
1 . -ati zurückgeht, ist der männl. Plur. von -iu, welcher -i 
lautet, auf 1. -iti zurückzuführen (cf. Gartn . 118). Sonst 
herrscht auch bei Suff, -itus überall der s-Plural, z. B. Schwein., 
Samad. - ies, Schieins -its. 

Von ihrer Verwendung als Part.-Endung der 4. Konj. im 
Rät. abgesehen, dienen die dem 1. -itus entsprechenden Formen 
zur Bildung: 

1 ) von männl. Substantiven: 
mareu, Gemahl, — 1. mariius; 

vstieu, stieu (O.F.), Kleid, — 1. vestitum; 

2 ) von weibl. Subst.: 

buida, Getränk, — *bibita (od. -uta ?); 
rusida, Näherei, — 1. *cons(ti)ita (od. -uta?); 
udida , Gehör, — L *audita (od. -uta?)\ 


vendschida ( U.E) 
vaindschida ( O.E .) 



Ende, — 1. 


*vincita; 


3) von Adjektiven: 


(uault) ambaneu , Bannwald, — *in-bannitus (zu d. Bann); 


chiarnieu ,- ida ( O.E. ), fleischig, — 1. *camitus statt 


carmitus ; 

spadleus, - ida , spadli , -ida(U.E.), breitschulterig, —1. 
*$patulitus ; 

steilen , gestirnt, — 1 . *stellitus . 


II. In Flurn . 

§ 121. 1786. Cavrida (Somv., Flond), Chavrida 

(Sent), zu r. chevrida, f., Schlag geschälter Waldbäume, zu 
chevrir, Querbalken schneiden; cf. Palbppi p. 154. 

1787. Uaul d’Encavridas (Ruschein) zu r. uaul, 
Wald u. 1786. 
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B) 8 . 1. -utus, -uta. 

I. In App. 

§ 122 . In ganz Graubünden verwandelte sich dieses 
Suffix zunächst über *-udu, -*uda in *-üdu, -üda . Da der Vokal 
ü aus 1. u — nach Gartn. § 55 u. 200 (durus) — nur im 
Bergeil, in Cleven, Bergün und Engadin erhalten blieb, sonst 
aber in i überging, so musste überall westl. vom Albula, 
Bergün ausgenommen, das Suff. - tdus , -uta unter der Gestalt 
*-idu , -ida mit 1. -itus, -a zusammenfallen und dessen Weiter¬ 
entwicklung in allen Einzelnheiten teilen, vgl. § 120 u. M.-L. 
§ 54. 

Im Bergell und im ganzen Engadin dagegen kann noch 
jetzt 1. -utus von 1. -itus unterschieden werden, indem *üdu 
sich als -iid oder -ü erhalten hat; der Plural hiezu ist — üds , 
üts, das Fern. — üda , dessen Plur. üdas . 

Im U.E., von Zernez abwärts, finden noch jetzt die Ver¬ 
treter von 1. -utus ihre Verwendung als part. pass, der 2. und 
3. Konjugation, während im O.E. u. Bergün, ja wahrschein¬ 
lich im ganzen Westen des Kantons diese Funktion an Suff. 
- itus, -a abgetreten wurde; cf. Gartn . § 57, 167, 168. 

Suff. -utus ist erkennbar: 

1 ) in männl. Subst.; z. B. 

vlüd (O.E.), Samt, — 1. vülutum; 

2 ) in weibl. Subst.: 

bavüda ( U.E .), Trunk, — 1. *bibuta; 

chaplüda , Haselhuhn, — 1. *cappelluta. zu cappa ; 

vgnüda , Ankunft, — 1. *uenuta. 

3) in Adjektiven: 

mnüt (O.E.), — 1. minutus . 

II. In Flurn. 

.§ 123. 1788. Minugda (Filis.) = 1. minuta. 

1789. Pedres adschigdes (Bergün) = *petras acutas, 
spitze Felsen. 

1790. Sax ajüt (Stampa) = saxum acutum; cf. 1789; 
Ses igiet (Brigels) id. (?) 
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1791. Scarpeluda (Soazza) zu r. scarpa , Strassen- 
böschung. 


B) 4. 1. -etum. 

I. In westr . App . 

$ 124 . Analog dem Schicksale von -atum, - iium und -w/wwi 
wurde in Graubünden zunächst aus 1. -etum überall *-edu. 
Im Engadin verhärtete sich nach dem Abfalle des u das d 
wiederum zu t; der Entwicklung vou 1. -e gemäss (cf. Gartn. 
§ 200 sitis u. § 39) ergibt sich sodann für das E . und Stalla 
die jetzige Form -ait und -ai. 

Im übrigen Bünden musste nach Gartn. § 80 das d schon 
frühzeitig fallen und der so entstandene Diphthong - eu ge¬ 
langte nun überall — wahrscheinlich über *iu — zu den Er¬ 
gebnissen von 1. -Uns. 

Wenn bei acetum , das in Diss. die Endung -iu, von 
Brigels bis Rothenbrunn -eu, -qu, in Scharans qa, in Andeer. 
Tiefenk. - ia , in Schwein. Je, in Bergün -e aufweist, diese Regel 
nicht immer stimmt, so mag wohl Beeinflussung des Diphthongs 
durch den vorausgehenden Palatal vorliegen. 

Beispiele: 

azait (U.E.), ischiu (Diss.), Essig, — 1. acetum; ignu 
(aus *igniu ) (Diss.), Erlenwald, — 1. *alneetum; 

ruvriu (Surs.), Eichenwald, — 1. roburetum . 

Anm. Der 1. Plur. -eta lebt in einigen Wörtern noch fort 
als - aia und aida ( U.E.): z. B.l 

azaia f., Essig (Stalla), — 1. *aceta; 

pomeraida ( U.E.), Gesträuch, — 1. *pomarieta zu poma. 

II. ln Fturn. 

§ 125. 1792. Agne (Vicos., Stampa), Agnai (St. Mar., 
Guarda) = Erlenwald, s. o. ignü . 

1793. Pro d’agnieu (Celerina) = Erlenwaldfeld. 

1794. Arschaida (Campovasto) = 1. *radiceia d. h. Ori, 
wo viele Wurzeln sind. 

1796. Arschaidas (Scanfs) cf. 1794. 
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1796. M unt Olivet (Campovasto) = montem 4- oli- 
vetumj Olberg. 

1797. Ortagei (Bondo), Urschai (M. Lü, Fettan), 
Urschiu (Waltensb. =1. urticctum , Ort, wo viele Nesseln sind. 

1798. Urtiaits (Samn., Spiss) PI., cf. 1797. 

1799. Brünaida (Zuz) zu r. brumm , Pflaume, = 1. 
pruna . 

1800. Büschnai (Val Cava) = Ort wo es viele 
„ büschens tt d. h. Brunnenteichein gibt oder wo dieselben be¬ 
reit gehalten werden. 

1801. Ca neu (Felsberg), Canniu (Waltensbg. = 1. 
cannctum, Ort wo viel Schilf wächst, vgl. r. canna, Schilf. 

1802. Plan Chanai (Fuldera) = Ebene, wo Schilf 
wächst; cf. 1801. 

1803. Canies (Andeer) PI.; cf. 1801. 

1804. Clarai (Fettan) = Haslach, 1. *colyretum statt 
roryletum. 

1805. Collaräi (M.) = 1804. 

1806. Degnaida (Sins) = ad cdneetas ? cf. 1792. 

1807. Dosseda (Lostallo) zu 1. dormm, Rücken. 

1808. Fieu (Lufis), Figieu (Razen) = 1. *fagetum, 
Buchenwald. 

1809. Fraschnö (Nicosopr.) = 1. fraxinetum , Eschen¬ 
wald. 

1810. La Gneida (Surava, Salux Waltensbg.) = 1806. 

1811. Gudigniu (Trins) = god , Wald -|- alneetum; 
cf. 1806, 1792. 

1812. Piz della Giumbraida (M.) = Spitze über 
dem Zirbelkieferwalde; cf. r. schernber = pinus cembra. 

1813. Janaits (Samn.) = Orte, wo viele Gatter sind, 
1 . *januetos . 

1814. Janvrai (Schuls) = juniperctum , Wachholder¬ 
pflanzung. 

1815. Jgniu (Soravix), ils Ignius (Somv.) cf. 1792. 

1816. Lalusai (Zernetz) = Ort, wo es viele Trauben¬ 
kirschen gibt; cf. r. akmäsa, prunus padus. 

1817. Lanaitz (Samn.) = L *lignetos , wo es viel 
Holz gibt. 
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1818. Laret (Guarda, Pontres, Celer, Präz, Lavin, 
Bondo) = 1. larectum , Lärchenwald, zu larix. 

1819. Plän Laret (Bondo) = Lärchenboden; cf. 1818. 

1820. Larect (Bergün); Laretsch (Bondo) PI.; cf. 
1818. 

1821. Legnai (Fuldera, M.); Lignaida (Lufis) zu 
1797 oder 1817. 

1822. Lorets (Saran.), Loret (Samn.), cf. 1818 u. 1820. 

1823. Lusai (M.) = 1816. 

1824. Müffaits (Cierfs) PI. = Ort wo es viele Zwerg¬ 
kiefern gibt. 

1825. Muffaitets (Cierfs) PL, Dem. zu 1824. 

1826. Mutlai (Täufers) = wo es viele kleine Hügel 
gibt, zu r. muot, Hügel. 

1827. Paliu (Waltensbg.) = wo es viele Pfähle gibt, 
zu r. pal , Pfahl. 

1828. Patschai (Remüs, Samn.) = Tannenwald, zur. 
petsch = pinus jricea. 

1829. Patschai-tritt (Samn.) = hässlicher Tannen¬ 
wald; cf. 1828. 

1830. Pignaleus (Brigels) = wo es viele junge 
Tannen bäume gibt, zu r. pignieul. 

1831. Pig neu (Ruaun) zu r. pign , Fichte (1. pinea); 
Pigniu (Vigens) id. 

1832. Planpigneu (Süss) zu r. plan , Ebene, u. 1831. 

1833. Platai (V. Cava) zu r. plalta , Platte. 

1834. Platteo (Brusio), ils Plattius (Waltensbg.), 
cf. 1833. 

1835. Pomareda (Soazza) = Gesträuch; s. o. 

1836. Pschaidas (Campovasto), zu petsch, Tanne oder 
eher pisch, Giessbach. 

1837. Punklaida (Bivio) = wo es viele kl. Brücken 
gibt (?); 1 . *puntelleta . 

1838. Pütschai (St. Mar.) = 1828. 

1839. Raffri a (Thusis), Roveredo (Misox) = Eichen¬ 
wald (s. o.). 

1840. Runai (Remüs), Run iu (Waltensbg.), zu r. runna, 
Heuhaufen. 
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1841. Runcaleida (Felsberg, Levg.), Runcaleda 
(Präz), zu 1. runcale , Rodung. 

1842. Rurai (Tauf.); deutsch „Eicher“; Ru v reu 
(Trins) = 1839. 

1843. Salect (Bergün) = salechim? Weidengebüsch. 
Salett (Süs) id. 

1844. Salets (Guarda), Salez (Surava, Fettan), PL 
zu 1843. 

1845. Salgarai (V. Cava) zu r. saiger , Weide. 

1846. Saliseida (Vigens) zu 1. salix , Weide? 

1847. Saiit (Schieins) = 1843. 

1848. Salschö (Bergün) = 1. salicetnm , Weidach. 

1849. Spascholaidas (Süs), Dickicht, zu r. spess . 
dicht. 

1860. Spinai (Täufers), Spineus (Brigels) zu 1. spinus 
u. spinetum , Dorngebüsch. 

1851. Sterpiu (Vrin), zu r. sterp, Hagedorn. 

1852. Starplaids (Lufis); cf. 1851. 

1853. Tieu (Duvin) — r. theu, tiev , Kiefer, Suf. -eium. 

1854. Toffai (Fettan) zu r. tuff\ Tuffstein. 

1855. Tolaid (Scanfs) = Föhrenwald zu r. tieula , Föhre. 

1856. Tolais (Celer.), Plur. zu 1855. 

1857. Toveda (Rovered) zu 1854. 

1858. Tramblai (Sins) zu r. trembel , Zitterpappel; 1. 
tremulas. 

1869. Tschetschaida (Täufers) zu r. tsckichia = (L 
*exsucta), dürrer Baum. 

1860. Tschucai (Cierfs, Fuldera) zu U.E. tschocca , 
Stock. 

1861. Tschüchaida (M.) cf. 1860. 

1862. Tulai (V. Cava, Cierfs) = 1865; Tu 1 eu (Razen), 
T u 1 i a (Mons), T u 11 e u (Laax). 

1863. Las Tuleidas (Tinzen); cf. 1862. 

1864. Schareida (Y T rin) = Ahornwald, 1. acereta . 

1865. Schüchais (Campov.), PL, cf. 1860. 
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B) 5. 1. *-ittus. 

I. In Appell. 

§ 126 . Der Form nach erscheint dieses Suff, im ganzen 
Kantone, als -elf, f. -eita. Diese Gleichförmigkeit erklärt sich 
aus der Abneigung gegen Diphthongierung, welche 1. i f e vor 
Konsonanten-Gruppen zeigt; cf. Qartn. § 42 u. § 200, mittere. 

Der Bedeutung nach bildete es Deminutiva aus Subst. 
u. Adj. in grosser Zahl und hat auch jetzt noch nicht seine 
Thätigkeit eingestellt; cf. Car. IX. 

Beispiele: 1) Substantiva a) männliche: 
ualett , orelett, Dem. zu r. nal, ovel , Bach; 
lauchiett , Dem. zu r. lanckia , Laube; 
marmulett (Fil.), kl. Finger, = 1. minima# + -ul US 
-|—ittus ; 

perlet (Surs.), kl. Kessel, zu r. pariel. 
pollischet , Zaunkönig, — zu 1. pollex , Daumen. 
scuett (U. E.), kl. Quirl, — zu 1. scopa. 
tursehett , Rührstock, — 1. torquere. 
b) weibliche: 

euetta, Rosine, — 1. um. 

charretta (U. E.) — 1. earrus. 

t schar sehe tta , Preisselbeere, — 1. ceresia. 

2) Adjektiva: 

pignett (Surs.), ganz klein, — zu pign. 

11. ln Flnrn. 

§ 127 . 1866. Alpetta (Sam.), Alpeta (Vigens) = 
kl. Alpe. 

1867. Arsetta (Bergün) — zu r. ars, f. arsa , verbrannt. 

1868. Döss dell’ auetta (M.) = Rücken am kl. 
Wasser. 

1869. I sie tta (Filis.) = kl. Au; zu 1. insula. 

1870. Juvett (V. Cava) = kl. Jochübergang, zu r. 
jnf = 1. jugum. 

1871. Omett (Vicos.) = kl. Mann, zu 1. homo. 
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1872. Ortets (Campov.) = kl. Gärten. 

1873. Ovetta (Silvapl.) zu r. ova, Wasser. 

1874. Beglet (0. Vatz) zu r. begl, Trog. 

1875. Büglet (Fuld.) = 1874. 

1876. Calderetta (Vicos.) = kl. Kessel, zu h *calidaria. 

1877. Caminett (Vicos.) = kl. Kamin. 

1878. Canaletta (Biein) = kl. Rinne zu 1. canaUs . 

1879. Carpett = kl. Stein, zu r. carp. 

1880. Cimetta (Lostallo) = zu it cima, Spitze. 

1881. Clauett (Flond) Dem. zu clavö, Stall. 

1882. Clavoets (Silvapl.) PI. zu 1881. 

1883. Cluset (Soglio) = kl. Hag zu 1. clausum . 

1884. Cognets (Tinz.) zu r. cuogn, Winkel. 

1886. Colmet (Salux) zu 1. mimen, Gipfel. 

1886. Costettas (Lusai) zu r. costa, Halde. 

1887. Coulet (Filisur) zu r. coul , Felshöhle. 

1888. Craistetta (Ardetz) zu r. craisia, Hügel. 

1889. Crappetta (St. M.) cf. 1879. 

1890. Cruschetta (Levg., Fil., Guarda) zu r. crusch, 
Kreuz. 

1891. Culmet (Andeer, 0. Vatz) cf. 1885. 

1892. Chünetta (Pontres.) zu r. chüna, Wiege. 

1893. La Chünettas (Fett.) cf. 1892. 

1894. Cuolmett (Somv.) cf. 1885. 

1896. Dösset (Cierfs) = kl. Rücken. 

1896. Fontanetta (Somv.) = kl. Quelle. 

1897. Fopetta (Somv., Schieins) zu foppa , Grube. 

1898. La Furcletta (Surava) = gabelförmiger Joch¬ 
übergang; 1. furca. 

1899. Fuschinetta (Filis.) zu r. fmchina = 1. officina. 

1900. Greveta (Bivio) zu r. greva, Kies. 

1901. Laghett (Lostallo) kl. See zu 1. lacus. 

1902. Lagets (Vrin) PI. zu 1901. 

1903. Laiet (O. Vatz), Lajet (Fuldera), Leghet 
(Soglio), L egg et (Bivio) = 1901. 

1904. Margunets (Lusai) zu r. margun, Vorsässalpe. 

1905. La Meisetta (Stürv.) zu r. meisa, 1. mema . 

1906. Mirett (Waltensbg.) = kl. Mauer. 
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1907. Moirett (0. Vatz) = 1906. 

1908. Mulinetta (Vicosopr.) = kl. Mühle. 

1909. Multetta (Cierfs) zu multa , Bannwald. 

1910. Munt et (Fuld.) = kl. Berg. 

1911. Mutteta (Biv.) zu muotta , Matte. 

1912. Palidetta (Scharanz), kl. Sumpf; 1. palus . 

1913. Pallettas (Yrin) zu pala, Kelle. 

1914. Palüetta (M.) = 1712. 

1915. Pitschet (Bazen) zu r. petsch, Tanne. 

1916. Pizzet (Cierfs) zu jriz, Bergspitze. 

1917. Pizetta (Bivio) zu prxxa, Stück. 

1918. Planet (Vrin, Lusai) zu plan, Ebene. 

1919. Planetas (Riein) zu f. von plan, eben. 

1920. Planetz (Mons) Plur. v. 1918. 

1921. Ils Plazetts (Tiefenk.), Plazzet (Samn.) zu r. 
■plaix, 1. platea. 

1922. Pleunchetta (Vrin) zu plennca, Halde. 

1923. Pleunet (Somv.), ils Pleunets (Pitasch); cf. 
1918, 1920. 

1924. Plintgeta (Brigels) = 1922. 

1925. Präet (Biv.), Prau et (Vrin) = kl. Wiese zu 1. 
prahwt. 

1926. Prazett (Zern.) = praticdtum, kl. Wiese. 

1927. Puntetta (Lusai) zu punt, Brücke. 

1928. Pustget la crappa (Somv.) = Steinweide; zu 
1. pastua oder eher pascuum . 

1929. Pistget (Ruaun), Pastgets (Mons) cf. 1928. 

1930. Radondett (Vicos.) = kl. runder Platz. 

1931. Ruinettas (Lü) zu 1. ruina. 

1932. Runcalet (Trins) zu 1. runcale, Rodung. 

1933. Runcets (Lusai) PI. zu 1. runcus , Rodung. 

1934. Runchahetz (Somv.) PI., Dem. von r. runchau , 
gerodet. 

1935. Runchets (St. M.) cf. 1933. 

1936. V. Runchetta (Celer.) cf. 1933. 

1937. Sandetta (Samn.) zu r . smda = 1. semita, Steig. 

1938. Scaleta (Somv.), Scäletta (Bondo), Scalletta 
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(V.Cava, Chur), S-ch&letta (Guarda), Sca 1 e11e (Ruschein) 
zu 1. scala, Stiege. 

1939. Sendetta (Fettan) = 1937. 

1940. Sitget (Scharans), Sitgets (Ruschein) zu 1. 
siccus, trocken. 

1941. Sogntget (Levg.) zu 1. sanchts; igl Sontgett 
(Stürvis) id. 

1942. Stalvedret (Bivio) = alter Stall, L stnbulum 
*re1rrWitm. 

1943. Stavlets (Somv.) = kl. Ställe. 

1944. Streccia dell ? auetta (Vicos.) = Enge des 
kl. Wassers; zu 1. strictns. 

1945. Stregietta (Stampa), kl. Schlucht. 

1946. Suvretta (Silvaplauna) = kl. Wald, silvnlctta (?). 

1947. PizTurettas (Fuldera) = Spitze des kl. Turmes. 

1948. Valetta (Biv., Vrin, Surava) = Thälchen. 

1949. V a 1 e t a s (O. Vatz), Va 11 e t a s (Alven.), Plur. zu 48 


B) 6. 1. -ottus. 

I. ln Appell. 

§ 12*. Etwas mehr Abwechslung als -ettns bietet - ottrn . 
Dieses ist erhalten als -ott, f. -otta in Bonaduz, Tiefenk., 
Schwein., Bergeil, Stalla, Süs u. U.E. (unterhalb Tarasp) 
sowie M. Zu -uott wurde es im O.E. , Zernez und Tarasp, 
zu -utt zwischen Sedrun und Ems und zwischen Realta und 
Andeer. 

In Cleven und im Bergell erscheint es als litt; cf. Gartn* 

§ 200 fnttns. 

Derivate dieses Suffixes sind: 

1) männliche Substantiva: 

rhaschotl ( U.E .), chaschuott ( O.E .), kl. Schublade; zu 
1. capsa. 

sa dl utt, Holzeimer — 1. *sitella. 

2) weibliche Subst.: 

capl ntta, chnpluotta (O.E.), Kapelle — zu 1. cetjieUa; 
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fanschluotta, kl. Magd — zu 1. infanticclla; 
palutta, paluotta (O.E.), palotta (U.E.), Kelle,— zu 
1. pala; 

pelluotta (O.E).y p)’aepnthim — zu 1. pellis; 
tanvlutta , kl. Bohrer — zu r. tanvclla; 
racclutta , kl. Kuh — zu 1. vacca. 

II. In Fl um, 

§ 12!). 1950. Caplutta (Degen) s. o. 

1951. Chaschlot (Cierfs) zu casteUum, 

1952. Crestotta (O. Vatz) zu eraista , Hügel. 

1953. Gulota (Bergün) zu 1. gvla, Schlucht. 

1954. Mirutta (Trins) zu 1. murus , Mauer. 

1955. Palottas (Tiefenk.), las Palottas (Surava), 
Palutta (Laax), s. o. palutta , Kelle. 

1956. Pignerott (Lostallo) zu pign, Tanne? 

1957. Pischotts (M.), r. pisch u. [nscha , Wasserfall. 

1958. Scalotta (Stamp., Sogl., Vicos.), Scalottas 
(Stürv., O. Yatz), Scaluta (Saßen T.). 

1959. Teött (Schieins) zu r. tea , Alphütte. 

1960. Tschanglott (Schieins) zu r. tschmgcl , Fels. 


B) 7. 1. -antem u. -antia, -entern, -entia. 

/. In Appell. 

§ 130. Der Vokal ist in diesem Suff, meist «; doch 
dürfte sich das in Clev., Bergell, Andeer, Tiefenk., Schwein., 
Stalla, U.E. und Bergün auftretende -ant, bezw. -angt aus 
-*aunt über -ont entwickelt haben; -aunt ist nur mehr in 
Rothenbr., Scharans und M. erhalten, -ont in Realta und von 
Sedrun bis Ems; -quiit in Bonaduz geht auch auf -*aunt 
zurück; O.E. -aint, das seit dem 16. Jahrh. sich findet, setzt 
wohl auch eine Vorstufe -*aunt voraus; in Scanfs hat es sich 
zu - ent vereinfacht; cf. Oartn. § 30, 31 u. § 200 *quadranta. 

Dem Suff, steht im Rät. eine neue Fem.-Form auf a zur 
Seite. 

Münchener Beiträge z. romanischen u. engl. Philologie. XIV. 2 
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Meist aus Verben, seltener aus Substant. wurden mit 
Hilfe dieses Suff, gebildet 

1) Adjectiva: 

z. B. abundant, f. - anta , abu ndont, -onta, reichlich, 
— 1. abundantem; 

basta rit , bas tont, genügend, — 1. *bastantem; 
culpant, culpo nt , schuldig, — 1. *eulpantem: 
sumbrivant (E.), snmbrivaint, schattig, — 1. *$ubtnn- 
brivantem ; 

tar gl ischont (Oberl.), glänzend, — 1. *trans1ucrantem 
statt -entern; 

2) Substantiva: a) männliche: 

alpauni (O.E.), Alpgenosse, — zu alp: 
tagliont, Messerschneide,— zu tagliar; 
uffont, Kind, — 1. infantem: 

b) weibliche: 

pag liolaunta (O.E.) spr. - enta f Wöchnerin, — 1. *pa- 
Uolantem -|- -a zu palea , Spreu; 

tschainonta, Abend weide fürs Vieh, — zu 1. cena 
Abendessen. 

§ 131 . Der 1. Flur, neutr. des Suff.- antia lebt jetzt 

als eigenes Suff, fort, das gerne Substantiva aus Verb, oder 
Subst. bildet, z. Teil Kollektiva. Der Tonvokal zeigt die¬ 
selben Variationen, wie -antem. Der Ausgang -tia erscheint 
als - tsa , -xa, - sa , -txa } -tsq; cf. Oartn. § 81. 

Beispiele: 

ab u ndaunxa, - anxa , - onxa , Überfluss, — 1. abun¬ 
dant ia ; 

cuviaunza (E.), Dorfmeisteramt, — zu 1. caput -|- licum; 
fradlau nza, - anxa , fardaglionxa (Oberl.), Ge¬ 

schwister, — zu 1. fratellns; 

plataunza , Gewicht, — zu r. platta, Schüssel. 

§ 132 . Der Ausgang -nt des Suff, verliert im Bät. hie 
und da das -t oder es tritt Verwechslung mit den Ausgängen 
-nd und -nc ein. 

In den Gegenden, wo sich unter gewissen Bedingungen 
das Nom.-s erhalten hat, konnten die Entsprechungen von 
1. -ans sehr leicht für einen neugebildeten Nom. zu r. -un = 
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1. -onem angesehen werden; einer derartigen Vermischung der 
beiden Suff, verdankt r. - ons, -onz, -unz seinen Urspnmg, hier¬ 
von werden auch neue Fern, gebildet auf - onsa, -onza, -unza: 

Beispiele: 

filunx, f. - unza, Spinner, — 1. filans; 
manischunz , f. - unza , Führer, — 1. *minitians; 
medunz, f. - unza , Schnitter; 
muronz , f. -onza, Liebster, — 1. *amorans; 
purtön sä f., schwanger, — 1. porians. 

$ 733. Nach Gartn. § 36, 81 u. 200 triginta tempus . 
weist 1. -entern meist den Vokal e oder ^ auf (Clev., Ber- 
gell, Sedrun bis Ems, Bealta, Bergün, 0. Eng.); ai findet 
sich in Rothenbr., Schar., And., Tiefenk., Schwein., Stalla u. 
U.E., oi in Bonaduz. 

Das Fern, wird auf -a gebildet. Wegen 1. -entia vgl. 
Gartn . § 81. 

Beispiele: a) Adjekt.: 

absaint (E.), absent, abwesend — 1. absentem; 
blauaint, bläulich, — z. d. blau; 
craschaint, wachsend, — 1. crescentem; 
cridolaint, weinerlich, — zu r. cridar ; 
palüdaint, sumpfig, — 1. paludem. 

b) Substant.: 

accida int, -ent, Ereignis, — 1. aecidentem; 
ubedenscha, Gehorsam; 
veemenza, Heftigkeit. 

Anm. r. parensa, Verwandte, ist ein r. Fern, von 
dem Nom. m. auf -s gebildet analog den Wörtern auf -onx, 
- onza ; cf. § 132; cf. Gartn . § 99. 

II. In Flurn. 

§ 184. 1961. Muraunza (St. M.) zu 1. murus , Mauer. 

1962. Malmurainza (Schieins) zu mal, schlecht nud 
1961. 

1963. Revarenza (Filis.). 

1964. Platta pus9enta (Laax), = stinkende Platte? 


2 * 


Digitized by 


Google 



20 


B) 8. 1. -aceus, -a; -aticum, -a. 

I. In Appell . 

§ 135. Suff. -acms ist in ganz Bünden unter der Form 
-atsch (seltener -axz) verbreitet: die Erhaltung von 1. a erklärt 
sich aus Gartn. § 32 u. 200 glacics , brachwm; in Tiefenk. u. 
Schwein, könnte -atsch aber auch dem Einflüsse eines vorher¬ 
gehenden Palatals unterliegen (cf. Gnrtn. § 32 a). 

Beispiele: 1) Adjektiva: 
pupratsch, povratsch (E.), armselig; 

2) Substantiva: 

asnatsch, grosser Esel, — zu r. asm; 

o re lat sch, un lat s c h , grosser Bach, — zü r. ovcl, uni; 

brav atsch, Prahler, — zu brat -; 

h um atsch, grosser Manu, — zu homo; 

v cg lat sch , böser Alter, — zu r. regt ; 

rentratsch, grosser Bauch. 

§ 136. Suff. -aticum erscheint 1) zunächst in ganz Grau¬ 
bünden unter dem volkstümlichen auf vulgärl. at’cum zurück¬ 
gehenden -atsch oder -axz, so dass es in dieser Form mit Suff. 
-aceus zusammenfällt. Darieben aber gibt es 2) Formen, wie 
-adi und -edi (dieses in Bergün, Stalla, O.E., Süs), welche 
sicherlich erst aus dem mittelalterlichen Latein ihren Weg 
ins Rät. genommen haben. Beispiele 

ad 1 ) r u in7iatsch, Erdschlupf, — 1. *nnnaticum ; 
stallatsch , Futterlohü, u. stallazx, —1. *stabnlaticum. 

ad 2) biedi, Enkel, — 1. *aviaticus; 
riadi, O.E. viedi, Reise, — 1 viaticum; 
vischinedi, Dorfgemeinde, — zu 1. ricinus. 

II. In Flnrn. 

§ 137. 1965. Agualatsch (Silvapl.), Aualatsch 

(Guarda) = gr. Bach; cf. Nr. 310. 

1966. Igl Ervadi (Alveneu) = 1. hcrbatimm . fr. 
hcrbage. 

1967. Ir atsch (Celer.) zu r. er, Acker. 
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1968. Urtatsch (Stürvis) — zu 1. hortus. 

1969. Butatsch (Celer.) = gr. Hügel — zu r. bott. 

1970. Cagliatscha (And.) zu r. caglia, Staude. 

1971. Champagnatscha (Celer.) = gr. Flur; cf. 

§ 98. 

1972. Campacc (Bondo), Champatsch (Campov., 
Zuz, Zern.), Piz Champatsch (Schuls), zu 1. camjrus . 

1973. Cantunacc (Bondo); cf. 1174. 

1974. Canvaccia (Stampa) zu caneva , Keller. 

1976. Caschlatsch (Waltensbg.) zu castsUum. 

1976. Casnacc (Bondo), Casnatsch (Castasegna) zu 
it. casino. 

1977. Castellacc (Soglio), Castellaccio (Castas.); 
cf. 1975. 

1978. Charnatsch (Silvapl.) zu 1. cardinenu Anger. 

1979. Chasatschas (St. M.) zu 1. msa . 

1980. Chastlatsch (Celer.); cf. 1975. 

1981. Chiavalatsch (Schuls) zu 1. eaballus. 

1982. Chislatsch (Lufis), Chislatschs (Levg.); cf. 

1975. 

1983. Clavadatsch (Razen, Saij*ad.) = gr. Stall; cf. 

§ 118- 

1984. Plaun Clavadatscha (Celer.) = Ebene der 
gr. Ställe. 

1985. Compatsch (Samn.) = 1972. 

1986. Cortinacc (Soglio); cf. 877ff. 

1987. Craschtatscha (Zern.) = gr. Bichl. 

1988. Cudratscha (Luf.) zu 1. quadrum. 

1989. Curtegnac (Biv.), Curtginatsch, (Luf.), Cur- 
tinat9ch (Somv., Tinz., Sins), Curtinatschas (Zuz) cf. 
1986. 

1990. Drusatsch (Scanfs) zu drosa, Alpenerle. 

1991. Fantanatscha (Somv.) zu foniana . 

1992. Favergiatscha (V. Cava) zu 1. fabrica, 
Schmiede. 

1993. Fontanatscha (Schieins); cf. 1991. 

1994. Foppatscha (Vrin) zu r. fop , Grube. 

1995. Funtanatächa (Sins, And.); cf. 1991. 
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1996. Furnatsch (Scanfs), Furnatschs (Tinzen) zu 
1. furnm , Ofen. 

1997. Gianadi (Trins) = *januaticiim? 

1998. Guadatsch (Süs) zu r. guad , Wald. 

1999. Gulatsch (Ruaun) zu 1. gula , Schlucht. 

2000. Lavinatschas (Geier.); cf. 928. 

2001. Mortiratsch (Pootres.); cf. 60. 

2002. Motaccia (Vicos.) = gr. Matte. 

2003. Mulinatsch (Castas.) = gr. Mühle. 

2004. Muntatsch (Ardetz, Zern., Sins); Muntacc 
(Stampa) — z. 1. montern. 

2005. Murtairacc (Stampa), Murtiratsch (Tinzen): 
cf. 2001. 

2006. Mutatsch (Tinzen) zu r. muot, Hügel. 

2007. Nortacc (Bondo), Nurtatsch (Villa, Tiefenk.), 
Nurta$ (Trins) = in hortaceum; cf. 1968. 

2008. Paladatscha (Villa) = gr. Sumpf; 1. paludem. 

2009. Pardatsch (O. Vatz, Tinz., Laax) = gr. Wiese 
— zu 1. pratum. 

2010. Parla$ (Trins) zu r. pariel, Kessel. 

2011. Perdat^ch (Vrin, Duvin, Somv.) = 2009. 

2012. Planatscha (Duvin, Somv.) zu plan, eben. 

2013. Planatsch (Somv.), Plauatschs (V. Cava), 
Planazz (Vicos.), cf. 2012. 

2014. Plattatsch (Tauf.), Plattatschas (Lü) zu r. 
plat, Platte. 

2015. Plazatsch (Mons, Stürv.) zu r. plax, Platz. 

2016. Plenac (Bondo); cf. 2013. 

2017. Pleuncatscha (Vrin, Ruaun) zur. pleunca, Halde. 

2018. Pradatsch (Zuz, Vals, Filis., Tauf., Celer.), 
Prädaccia (Bondo); cf. 2009. 

2019. Purtatscha (M.) zu poiia, Thor. 

2020. Pu zatsch (Vrin) zu r. puox, Pfütze. 

2021. Quadratscha (Samaden, Andeer); cf. 1988. 

2022. Ruinat; (Degen), Rovinatsch (Celer.) zu 1 
ruina , ruinarc. 

2023. Runkalatsch (Malix), Runcalatsch (Razen) 
zu 1. mncale , Rodung. 
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2024. Runcatsch (Vrin) zu 1. runcus , Rodung. 

2025. Ruvnacc (Soglio); cf. 2022. 

2026. Salvatsches (Tauf.) zu 1. süvaticus , wild. 

2027. Sursasslatsch (Süs) = über dem gr. Felsen; 
1 . saxellaceum. 

2028. II §chavatsch (M.) zu 1. excavare. 

2029. Spinatsch (Silvapl., Waltensbg., Scanfs), Dorn¬ 
busch; zu 1 . s))ina. 

2030. Pleun Spundatscha (Präz) = Ebene an der 
grossen Halde; zu r. spuonda. 

2031. Stablatschs (Fuldera) zu 1. stabulum. 

2032. Döss del hom sulvadi (Münster) = Rücken 
des wilden Mannes. 

2033. Tabladatsch (St. M.) zu labuUUum; cf. § 118. 

2034. Valteatscha (St. M.) = Thal der gr. Senn¬ 
hütte; 1 . attegia. 

2035. Tigiatscha (Tinz.) zu 1. attegia; cf. 2034. 

2036. Tobladacc (Soglio); cf. § 118. 

2037. Tubladatsch (Sanin.); cf. 2036. 

2038. Valatschas (Scanfs), Vallatsch (Vals), Val- 
latscha (M., Zern.) zu rat, Thal. 


B) 9. 1. -itium, icium. 

I. In App. 

§ 138. 1. -icium und -itium haben im Rät. die gleichen 

Ergebnisse, nämlich 

1) die volkstümliche Form -itsch, in der westl. von Albula 
das -* zu herabgestimmt werden kann (cf. Gartn. § 44); 

2) die gelehrte Form - izzi , die nur in Lehnwörtern 
auftritt. 

Beispiele: 
ad 1) a) Subst.: 

bannitsch, 4 rädriger Mistkarren, zu benna; 
canvitsch , Hanfstengel, zu 1. cannabitiiis; 
garnitsch , oberl. gar net sch, Korn, zu r. gi'aun. 
ladritsch, Heuboden, zu r. laitra, Leiter. 
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panitseha (Oberl.), Hirsengraupe; 
paletscha, Haut, — zu 1. pellis; 
b) Adj.: 

aggravaditsch, lästig; 
chiauditsch , schwül; 
chiarnitsch, fleischig 
diritsch, zähe; 

ad 2) urizzi, ortzzi (E), Gewitter; 
güdizzi — 1. Judicium; 
sbragizzi, Weinen, — zu bargir . 

§ 139, L. -itium und -icium sind so selten im Rät. ver¬ 
treten, dass sie verschiedenen Entstellungen unterworfen sind; 

cf. Oartn. § 95 servitium. 

Häufiger findet sich das Fern. -itia, iria; vgl. über die 
verschiedenen Formen desselben Oartn, § 42 u. 200 -Mia, 

Beisp.: autezza, otezza , alt ezia, Höhe, — zu 1. altus ; 
f ortezza, fort ezia, Festung; 
stipezza, sehr steil, zu r. stip . 

11. In Flurn. 

§ 140. 2039. Arschitsch (Waltensbg.) zu radix? 

2040. Urezzes (Schieins), Urezzas (Ardetz), Urezza 
(Saum.) zu r. urezza , steile Halde. 

2041. Cavretscha (Brigels) zu capra, Ziege? 

2042. Chalanditsch (Fettan) zu r. ccdar , herablassen. 

2043. Chasalitsch (Campovaato) = 1. *casalitius. 

2044. Chasalitschs (Zernez); cf. 2043. 

2046. Diavolezza (Pontresina, Bondo) zu 1. diabolus . 

2046. Fortezza (Guarda), Furtezza (Süs). 

2047. Grassitschs (Cierfs) — zu 1. crassus , fett. 

2048. Graviz (Süs) zu rp-ava , Geröll. 

2049. Manaditsches (Täufers) zu *menarc 7 führen. 

2050. Mondaditsch (Schuls), Mundaditsch (Sa- 
lux, Fettan, Malix, Zernez) zu mundarc, reinigen. 

2051. Mundaditschas (St. M., Schieins); cf. 2050. 

2052. Planezzas (Waltensbg.) = Ebenen, 1. *pla- 
nitias. 
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2053. Planezza (Mons), Pleun PI an ezias (Somvix) 
Planezas (Brigels); cf. 2052. 

2054. Praditsch (Guarda) zu 1. pratinn . 


B) 10. 1. -osus. 

I. ln App. 

§ 141 . Dieses Suff, tritt meist unter der Form -us, - nss, 
fern. -wsa oder - uos , auf; im O.E. findet sich -uks ? 

fern. uze y . 

Es werden meist nur Adjektiva hiermit gebildet; 

z. B. carpusj steinicht, — zu crap: 

gravus, schwer, — zu grer ; 

lischnm , glatt. — zu lischnar , gleiten; 

sassus, steinig, zu — 1. saxu?n. 

II. I n Fl u r n a nt e n . 

§ 142 . 2055. Erschiglious (Salux) zu 1. argilla , 

Lehm. 

2056. Büglios (St. Mar.) zu r. Trog. 

2057. Clarusa (Vrin), zu 1. coryhts , Haselstrauch. 

2058. Craplusa (Zuz) zu r. Stein. 

2059. La Crappusa (Walteusbg.); cf. 2058. 

2060. Derschalus (Brigels); cf. 2055. 

2061. Gravusa (Samn.) zu gram, Kies. 

2062. Lavanos (Andeer) zu lavin y Lawine. 

2063. Padrus (Fettan, Lufis) zu 1. pctra, Stein. 

2064. Val padrusa (Brigels) = Steinthal. 

2065. Pederusa (Samn.); cf. 2063. 

2066. ftuinus (Präz) zu 1. ruirn. 

2067. Plan da siblus (Fettan) = Sandboden. 

2068. Spignusa (Vicos.), Spinus (Castasegn, Bondo) 
zu spina, Dorn. 
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